
MAX-50 SCOPE RINGS - BADGER ORDNANCE 30MM ULTRA HIGH
ALUMINUM MAX-50 RINGS

The MAX-50 rings are on inch wide, giving them 60% more holding power than
any other ring available from Badger Ordnance. Utilizing 6 #8-40 Torx screws to
distribute the load providing the maximum amount of holding power while
minimizing the chance of damaging the scope. Machined from Steel or Aluminum
as serialized matched pairs. MIL STD 1913 compatable, designed for the
demanding .50 BMG round.

Attributes

Name: BADGER ORDNANCE 30MM ULTRA HIGH ALUMINUM MAX-50 RINGS
Manufacturer: BADGER ORDNANCE
Product no.: 093000096
Mfr. No.: 30651
Finish: Matte Black
Height: 1.45''
Material: Aluminum
Scope Tube Diameter: 30mm
Size: Ultra High
Style: -
Delivery weight: 0.243kg

Item details

Made in USA
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MAX50 SCOPE RINGS SICHERHEITSANWEISUNGEN

Einführung
Danke, dass du dich für die MAX50 Ringe von Badger Ordnance entschieden hast. Diese Ringe sind für eine
optimale Leistung und Sicherheit beim Montieren von Zielfernrohren auf Feuerwaffen konzipiert. Dieser Leitfaden
bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Informationen zur Verwendung, um die sichere und effektive Nutzung
dieses Produkts zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien

Produktsicherheit: Stelle sicher, dass die MAX50 Ringe gemäß den in diesem Dokument bereitgestellten
Richtlinien verwendet werden. Die ordnungsgemäße Nutzung minimiert Risiken, die mit Zubehör für
Feuerwaffen verbunden sind.
Erweiterte Rückrufe: Halte dich über ProduktRückrufe informiert. Wenn du eine Rückrufbenachrichtigung
erhältst, befolge die bereitgestellten Anweisungen, um deine Sicherheit zu gewährleisten.
OnlineEinkauf: Wenn du online gekauft hast, überprüfe, ob der Verkäufer die Sicherheitsstandards einhält.
Überprüfe immer die Bewertungen und Verkäuferbewertungen.
Besondere Verbraucherfokussierung: Diese Ringe sind nicht für die Verwendung durch Kinder vorgesehen.
Stelle sicher, dass sie außerhalb der Reichweite von Minderjährigen aufbewahrt werden.
EUKontaktstelle: Für Sicherheitsanfragen wende dich an die Kontaktdaten, die dir von deinem Einzelhändler
oder Hersteller bereitgestellt wurden.
Schnelle Warnungen: Sei dir über Updates zu unsicheren Produkten bewusst. Überprüfe regelmäßig die
EUSicherheitsplattform für Warnungen zu den MAX50 Ringen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung

Installation: Stelle sicher, dass die Ringe korrekt installiert sind, um mögliche Gefahren während der Nutzung
zu vermeiden.
Gewichtsbeschränkungen: Überschreite nicht das empfohlene Gewichtslimit für das montierte Zielfernrohr.
Regelmäßige Inspektionen: Überprüfe die ZielfernrohrRinge regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder
Beschädigung. Ersetze sie bei Bedarf.
Sichere Montage: Stelle immer sicher, dass das Zielfernrohr sicher montiert ist, um ein Lösen während der
Nutzung zu verhindern.
Überdrehen vermeiden: Achte darauf, die Schrauben nicht zu überdrehen, da dies das Zielfernrohr oder die
Ringe beschädigen kann.

Anweisungen für Installation und Verwendung
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Vorbereitung:

Sammle alle notwendigen Werkzeuge, einschließlich eines TorxSchraubendrehers, der mit #840
Schrauben kompatibel ist.
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist und in eine sichere Richtung zeigt, bevor du mit der
Installation beginnst.

Installationsschritte:

Schritt 1: Befestige die untere Hälfte der ZielfernrohrRinge an der Montagebasis der Feuerwaffe.
Richte sie mit der MIL STD 1913Schiene aus.
Schritt 2: Sichere die unteren Hälften mit den bereitgestellten #840 TorxSchrauben. Achte darauf, dass
sie fest sitzen, aber überdrehe sie nicht.
Schritt 3: Lege das Zielfernrohr in die unteren Hälften der Ringe.
Schritt 4: Befestige die oberen Hälften der Ringe über dem Zielfernrohr und sichere sie mit den
verbleibenden Schrauben.
Schritt 5: Bestätige, dass das Zielfernrohr gerade und richtig ausgerichtet ist, bevor du die Schrauben
vollständig festziehst.

Verwendung:

Führe nach der Installation einen Funktionscheck durch, um sicherzustellen, dass das Zielfernrohr
sicher montiert ist und alle Einstellungen wie vorgesehen funktionieren.
Überprüfe regelmäßig die Ringe und das Zielfernrohr auf jegliche Bewegung oder Lockerung während
der Nutzung.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge die MAX50 Ringe gemäß den örtlichen Vorschriften.
Wenn die Ringe beschädigt oder nicht mehr in Gebrauch sind, ziehe in Betracht, die Aluminium oder
Stahlkomponenten dort zu recyceln, wo dies möglich ist.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen zu den MAX50 Ringen wende dich bitte an deinen Einzelhändler oder Hersteller, um Unterstützung zu
erhalten. Sie können die notwendige Unterstützung und Anleitung zu dem Produkt bereitstellen.

Danke für deine Aufmerksamkeit zu diesen Sicherheitsrichtlinien. Die ordnungsgemäße Nutzung und Pflege wird die
Langlebigkeit und Effektivität deiner MAX50 Ringe gewährleisten.
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MAX50 SCOPE RINGS SAFETY INSTRUCTION GUIDE

Introduction
Thank you for choosing the MAX50 Scope Rings by Badger Ordnance. These rings are designed for optimal
performance and safety when mounting scopes on firearms. This guide provides essential safety instructions and
usage information to ensure the safe and effective use of this product.

General Safety Guidelines

Product Safety: Ensure that the MAX50 Scope Rings are used in accordance with the guidelines provided in
this document. Proper usage minimizes risks associated with firearm accessories.
Enhanced Recalls: Stay informed about product recalls. If you receive a recall notice, follow the instructions
provided to ensure your safety.
Online Shopping: If purchased online, verify that the seller complies with safety standards. Always check for
reviews and seller ratings.
Special Consumer Focus: These rings are not intended for use by children. Ensure that they are kept out of
reach of minors.
EU Contact Point: For safety inquiries, refer to the contact details provided by your retailer or manufacturer.
Rapid Alerts: Be aware of updates regarding unsafe products. Regularly check the EU's Safety Gate platform
for any alerts related to the MAX50 Scope Rings.

Specific Safety Precautions for Use

Installation: Ensure that the rings are installed correctly to avoid any potential hazards during use.
Weight Limitations: Do not exceed the recommended weight limit for the scope being mounted.
Regular Inspections: Periodically check the scope rings for any signs of wear or damage. Replace if
necessary.
Secure Mounting: Always ensure that the scope is securely mounted to prevent it from becoming dislodged
during use.
Avoid Overtightening: When securing the screws, do not overtighten as this may damage the scope or rings.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Gather all necessary tools, including a Torx screwdriver compatible with #840 screws.
Ensure that the firearm is unloaded and pointed in a safe direction before beginning installation.

Installation Steps:

Step 1: Attach the bottom half of the scope rings to the mounting base on the firearm. Align them with
the MIL STD 1913 rail.
Step 2: Secure the bottom halves using the provided #840 Torx screws. Ensure they are snug but do
not overtighten.
Step 3: Place the scope into the bottom halves of the rings.
Step 4: Attach the top halves of the rings over the scope and secure them with the remaining screws.
Step 5: Confirm that the scope is level and properly aligned before tightening the screws fully.

Usage:

After installation, perform a function check to ensure that the scope is securely mounted and that all
adjustments function as intended.
Regularly inspect the rings and scope for any movement or loosening during use.

Disposal Instructions



Dispose of the MAX50 Scope Rings in accordance with local regulations.
If the rings are damaged or no longer in use, consider recycling the aluminum or steel components where
facilities exist.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding the MAX50 Scope Rings, please refer to your retailer or manufacturer for assistance.
They can provide the necessary support and guidance related to the product.

Thank you for your attention to these safety guidelines. Proper usage and care will ensure the longevity and
effectiveness of your MAX50 Scope Rings.



GUÍA DE INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA
ANILLOS MAX50

Introducción
Gracias por elegir los anillos MAX50 de Badger Ordnance. Estos anillos están diseñados para un rendimiento
óptimo y seguridad al montar visores en armas de fuego. Esta guía proporciona instrucciones de seguridad
esenciales e información de uso para garantizar el uso seguro y efectivo de este producto.

Directrices Generales de Seguridad

Seguridad del Producto: Asegúrate de que los anillos MAX50 se utilicen de acuerdo con las pautas
proporcionadas en este documento. Un uso adecuado minimiza los riesgos asociados con los accesorios de
armas de fuego.
Recalls Mejorados: Mantente informado sobre los recalls de productos. Si recibes un aviso de recall, sigue
las instrucciones proporcionadas para garantizar tu seguridad.
Compras en Línea: Si compraste en línea, verifica que el vendedor cumpla con los estándares de seguridad.
Siempre revisa las opiniones y calificaciones del vendedor.
Enfoque Especial en el Consumidor: Estos anillos no están destinados para ser utilizados por niños.
Asegúrate de mantenerlos fuera del alcance de menores.
Punto de Contacto de la UE: Para consultas de seguridad, consulta los detalles de contacto proporcionados
por tu minorista o fabricante.
Alertas Rápidas: Mantente al tanto de las actualizaciones sobre productos inseguros. Revisa regularmente la
plataforma Safety Gate de la UE para cualquier alerta relacionada con los anillos MAX50.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Instalación: Asegúrate de que los anillos estén instalados correctamente para evitar cualquier peligro
potencial durante su uso.
Limitaciones de Peso: No excedas el límite de peso recomendado para el visor que se está montando.
Inspecciones Regulares: Revisa periódicamente los anillos del visor en busca de signos de desgaste o
daño. Reemplaza si es necesario.
Montaje Seguro: Asegúrate siempre de que el visor esté montado de manera segura para evitar que se
desplace durante el uso.
Evita Aprietes Excesivos: Al asegurar los tornillos, no los aprietes en exceso, ya que esto puede dañar el
visor o los anillos.

Instrucciones para la Instalación y Uso



1.  

2.  

3.  

Preparación:

Reúne todas las herramientas necesarias, incluyendo un destornillador Torx compatible con tornillos
#840.
Asegúrate de que el arma esté descargada y apuntando en una dirección segura antes de comenzar la
instalación.

Pasos de Instalación:

Paso 1: Adjunta la mitad inferior de los anillos del visor a la base de montaje en el arma. Alinea los
anillos con el riel MIL STD 1913.
Paso 2: Asegura las mitades inferiores utilizando los tornillos Torx #840 proporcionados. Asegúrate de
que estén ajustados, pero no los aprietes en exceso.
Paso 3: Coloca el visor en las mitades inferiores de los anillos.
Paso 4: Adjunta las mitades superiores de los anillos sobre el visor y asegúralas con los tornillos
restantes.
Paso 5: Confirma que el visor esté nivelado y correctamente alineado antes de apretar completamente
los tornillos.

Uso:

Después de la instalación, realiza una verificación de funcionamiento para asegurarte de que el visor
esté montado de manera segura y que todos los ajustes funcionen como se espera.
Inspecciona regularmente los anillos y el visor en busca de cualquier movimiento o aflojamiento
durante el uso.

Instrucciones de Eliminación
Desecha los anillos MAX50 de acuerdo con las regulaciones locales.
Si los anillos están dañados o ya no se utilizan, considera reciclar los componentes de aluminio o acero
donde existan instalaciones.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta relacionada con los anillos MAX50, consulta a tu minorista o fabricante para obtener
asistencia. Ellos pueden proporcionar el apoyo y la orientación necesarios relacionados con el producto.

Gracias por tu atención a estas directrices de seguridad. Un uso y cuidado adecuados garantizarán la longevidad y
efectividad de tus anillos MAX50.



GUIDE DE SÉCURITÉ DES COLLIERS MAX50

Introduction
Merci d'avoir choisi les colliers MAX50 de Badger Ordnance. Ces colliers sont conçus pour offrir des performances
optimales et une sécurité lors du montage de lunettes sur des armes à feu. Ce guide fournit des instructions de
sécurité essentielles et des informations d'utilisation pour garantir une utilisation sûre et efficace de ce produit.

Directives Générales de Sécurité

Sécurité du produit : Assurezvous que les colliers MAX50 sont utilisés conformément aux directives fournies
dans ce document. Une utilisation correcte minimise les risques associés aux accessoires d'armes à feu.
Rappels améliorés : Restez informé des rappels de produits. Si vous recevez un avis de rappel, suivez les
instructions fournies pour garantir votre sécurité.
Achats en ligne : Si vous avez acheté en ligne, vérifiez que le vendeur respecte les normes de sécurité.
Consultez toujours les avis et les évaluations des vendeurs.
Focus spécial sur les consommateurs : Ces colliers ne sont pas destinés à être utilisés par des enfants.
Assurezvous qu'ils soient tenus hors de portée des mineurs.
Point de contact de l'UE : Pour toute question de sécurité, référezvous aux coordonnées fournies par votre
détaillant ou fabricant.
Alertes rapides : Soyez conscient des mises à jour concernant les produits dangereux. Vérifiez régulièrement
la plateforme Safety Gate de l'UE pour toute alerte relative aux colliers MAX50.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Installation : Assurezvous que les colliers sont installés correctement pour éviter tout danger potentiel lors de
leur utilisation.
Limites de poids : Ne dépassez pas la limite de poids recommandée pour la lunette à monter.
Inspections régulières : Vérifiez périodiquement les colliers de lunette pour tout signe d'usure ou de
dommage. Remplacezles si nécessaire.
Montage sécurisé : Assurezvous toujours que la lunette est solidement montée pour éviter qu'elle ne se
déplace pendant l'utilisation.
Éviter le serrage excessif : Lors de la fixation des vis, ne serrez pas trop, car cela pourrait endommager la
lunette ou les colliers.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation
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Préparation :

Rassemblez tous les outils nécessaires, y compris un tournevis Torx compatible avec les vis #840.
Assurezvous que l'arme à feu est déchargée et pointée dans une direction sûre avant de commencer
l'installation.

Étapes d'installation :

Étape 1 : Fixez la moitié inférieure des colliers de lunette à la base de montage de l'arme à feu.
Alignezles avec le rail MIL STD 1913.
Étape 2 : Fixez les moitiés inférieures à l'aide des vis Torx #840 fournies. Assurezvous qu'elles sont
bien serrées, mais ne serrez pas trop.
Étape 3 : Placez la lunette dans les moitiés inférieures des colliers.
Étape 4 : Fixez les moitiés supérieures des colliers sur la lunette et sécurisezles avec les vis restantes.
Étape 5 : Confirmez que la lunette est de niveau et correctement alignée avant de serrer complètement
les vis.

Utilisation :

Après l'installation, effectuez un contrôle de fonctionnement pour vous assurer que la lunette est
solidement montée et que tous les réglages fonctionnent comme prévu.
Inspectez régulièrement les colliers et la lunette pour tout mouvement ou desserrage pendant
l'utilisation.

Instructions d'Élimination
Éliminez les colliers MAX50 conformément aux réglementations locales.
Si les colliers sont endommagés ou ne sont plus utilisés, envisagez de recycler les composants en aluminium
ou en acier là où des installations existent.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question concernant les colliers MAX50, veuillez vous référer à votre détaillant ou fabricant pour obtenir
de l'aide. Ils peuvent fournir le soutien et les conseils nécessaires liés au produit.

Merci de votre attention à ces directives de sécurité. Une utilisation et un entretien appropriés garantiront la longévité
et l'efficacité de vos colliers MAX50.
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GUIDA ALL'ISTRUZIONE PER LA SICUREZZA DEGLI
ANELLI MAX50

Introduzione
Grazie per aver scelto gli anelli MAX50 di Badger Ordnance. Questi anelli sono progettati per ottimizzare le
prestazioni e la sicurezza durante il montaggio dei mirini sulle armi da fuoco. Questa guida fornisce istruzioni di
sicurezza essenziali e informazioni sull'uso per garantire un utilizzo sicuro ed efficace di questo prodotto.

Linee Guida Generali per la Sicurezza

Sicurezza del Prodotto: Assicurati che gli anelli MAX50 siano utilizzati in conformità con le linee guida fornite
in questo documento. Un utilizzo corretto riduce i rischi associati agli accessori per armi da fuoco.
Richiami Migliorati: Rimani informato sui richiami di prodotto. Se ricevi un avviso di richiamo, segui le
istruzioni fornite per garantire la tua sicurezza.
Acquisti Online: Se acquistati online, verifica che il venditore rispetti gli standard di sicurezza. Controlla
sempre le recensioni e le valutazioni del venditore.
Focus Speciale sui Consumatori: Questi anelli non sono destinati all'uso da parte di bambini. Assicurati che
siano tenuti fuori dalla portata dei minori.
Punto di Contatto UE: Per domande sulla sicurezza, fai riferimento ai dettagli di contatto forniti dal tuo
rivenditore o produttore.
Avvisi Rapidi: Fai attenzione agli aggiornamenti riguardanti prodotti non sicuri. Controlla regolarmente la
piattaforma Safety Gate dell'UE per eventuali avvisi relativi agli anelli MAX50.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Installazione: Assicurati che gli anelli siano installati correttamente per evitare potenziali rischi durante l'uso.
Limitazioni di Peso: Non superare il limite di peso raccomandato per il mirino che stai montando.
Ispezioni Regolari: Controlla periodicamente gli anelli del mirino per eventuali segni di usura o danni.
Sostituisci se necessario.
Montaggio Sicuro: Assicurati sempre che il mirino sia montato saldamente per evitare che si allenti durante
l'uso.
Evitare di Stringere Eccessivamente: Quando fissi le viti, non stringere eccessivamente poiché questo
potrebbe danneggiare il mirino o gli anelli.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Raccogli tutti gli strumenti necessari, incluso un cacciavite Torx compatibile con le viti #840.
Assicurati che l'arma sia scarica e puntata in una direzione sicura prima di iniziare l'installazione.

Passaggi di Installazione:

Passo 1: Fissa la parte inferiore degli anelli del mirino alla base di montaggio sull'arma. Allineali con il
binario MIL STD 1913.
Passo 2: Fissa le parti inferiori utilizzando le viti Torx #840 fornite. Assicurati che siano salde ma non
stringere eccessivamente.
Passo 3: Posiziona il mirino nelle parti inferiori degli anelli.
Passo 4: Fissa le parti superiori degli anelli sopra il mirino e assicurale con le viti rimanenti.
Passo 5: Conferma che il mirino sia a livello e correttamente allineato prima di stringere
completamente le viti.

Uso:

Dopo l'installazione, esegui un controllo di funzionamento per assicurarti che il mirino sia montato
saldamente e che tutte le regolazioni funzionino come previsto.
Ispeziona regolarmente gli anelli e il mirino per eventuali movimenti o allentamenti durante l'uso.



Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci gli anelli MAX50 in conformità con le normative locali.
Se gli anelli sono danneggiati o non più utilizzati, considera di riciclare i componenti in alluminio o acciaio dove
esistono strutture per il riciclo.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda riguardante gli anelli MAX50, fai riferimento al tuo rivenditore o produttore per assistenza.
Possono fornire il supporto e la guida necessari relativi al prodotto.

Ti ringraziamo per l'attenzione a queste linee guida sulla sicurezza. Un uso e una cura adeguati garantiranno la
longevità e l'efficacia dei tuoi anelli MAX50.



INSTRUKCJA BEZPIECZEŃSTWA PIERŚCIENI MAX50

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór pierścieni MAX50 firmy Badger Ordnance. Te pierścienie są zaprojektowane z myślą o
optymalnej wydajności i bezpieczeństwie podczas montażu lunet na broni palnej. Niniejsza instrukcja zawiera istotne
informacje dotyczące bezpieczeństwa oraz użytkowania, aby zapewnić bezpieczne i skuteczne korzystanie z tego
produktu.

Ogólne zasady bezpieczeństwa

Bezpieczeństwo produktu: Upewnij się, że pierścienie MAX50 są używane zgodnie z wytycznymi zawartymi
w tym dokumencie. Prawidłowe użytkowanie minimalizuje ryzyko związane z akcesoriami do broni palnej.
Zwiększone przypomnienia: Bądź na bieżąco z informacjami o ewentualnych przypomnieniach dotyczących
produktu. Jeśli otrzymasz powiadomienie o przypomnieniu, postępuj zgodnie z podanymi instrukcjami, aby
zapewnić sobie bezpieczeństwo.
Zakupy online: Jeśli produkt został zakupiony online, upewnij się, że sprzedawca przestrzega standardów
bezpieczeństwa. Zawsze sprawdzaj opinie i oceny sprzedawcy.
Specjalne zabezpieczenia dla konsumentów: Te pierścienie nie są przeznaczone do użytku przez dzieci.
Upewnij się, że są one przechowywane z dala od dzieci.
Punkt kontaktowy w UE: W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa, skontaktuj się z danymi
kontaktowymi podanymi przez sprzedawcę lub producenta.
Szybkie powiadomienia: Bądź świadomy aktualizacji dotyczących niebezpiecznych produktów. Regularnie
sprawdzaj platformę Safety Gate UE w celu uzyskania informacji o wszelkich alertach związanych z
pierścieniami MAX50.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania

Montaż: Upewnij się, że pierścienie są prawidłowo zamontowane, aby uniknąć potencjalnych zagrożeń
podczas użytkowania.
Limity wagowe: Nie przekraczaj zalecanego limitu wagowego dla montowanej lunety.
Regularne kontrole: Okresowo sprawdzaj pierścienie lunetowe pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia. W
razie potrzeby wymień je.
Bezpieczne mocowanie: Zawsze upewnij się, że luneta jest solidnie zamocowana, aby zapobiec jej
przemieszczaniu się podczas użytkowania.
Unikaj nadmiernego dokręcania: Podczas zabezpieczania śrub nie dokręcaj ich zbyt mocno, ponieważ
może to uszkodzić lunetę lub pierścienie.

Instrukcje dotyczące montażu i użytkowania
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Przygotowanie:

Zgromadź wszystkie niezbędne narzędzia, w tym śrubokręt Torx odpowiedni do śrub #840.
Upewnij się, że broń jest rozładowana i skierowana w bezpiecznym kierunku przed rozpoczęciem
montażu.

Kroki montażu:

Krok 1: Przymocuj dolną część pierścieni lunetowych do podstawy montażowej na broni. Ustaw je w
zgodzie z szyną MIL STD 1913.
Krok 2: Zabezpiecz dolne części za pomocą dostarczonych śrub Torx #840. Upewnij się, że są one
dobrze dokręcone, ale nie przesadzaj z siłą.
Krok 3: Umieść lunetę w dolnych częściach pierścieni.
Krok 4: Przymocuj górne części pierścieni nad lunetą i zabezpiecz je pozostałymi śrubami.
Krok 5: Potwierdź, że luneta jest pozioma i prawidłowo ustawiona przed całkowitym dokręceniem śrub.

Użytkowanie:

Po zamontowaniu wykonaj kontrolę funkcji, aby upewnić się, że luneta jest solidnie zamocowana i że
wszystkie regulacje działają zgodnie z zamierzeniem.
Regularnie sprawdzaj pierścienie i lunetę pod kątem jakiegokolwiek ruchu lub luzu podczas
użytkowania.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj pierścienie MAX50 zgodnie z lokalnymi przepisami.
Jeśli pierścienie są uszkodzone lub nie są już używane, rozważ recykling komponentów aluminiowych lub
stalowych, gdzie to możliwe.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek pytań dotyczących pierścieni MAX50, skontaktuj się ze swoim sprzedawcą lub
producentem w celu uzyskania pomocy. Mogą oni dostarczyć niezbędne wsparcie i wskazówki związane z
produktem.

Dziękujemy za uwagę poświęconą tym wytycznym bezpieczeństwa. Prawidłowe użytkowanie i dbałość o produkt
zapewnią długowieczność i skuteczność Twoich pierścieni MAX50.
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MAX50 SCOPE RINGS TURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Kiitos, että valitsit Badger Ordnancein MAX50 renkaat. Nämä renkaat on suunniteltu tarjoamaan optimaalista
suorituskykyä ja turvallisuutta tähtäinten kiinnittämisessä aseisiin. Tämä opas sisältää olennaisia turvallisuusohjeita
ja käyttöohjeita varmistaaksesi tuotteen turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet

Tuoteturvallisuus: Varmista, että MAX50 renkaat käytetään tämän asiakirjan ohjeiden mukaisesti. Oikea
käyttö vähentää riskejä, jotka liittyvät asevarusteisiin.
Parannetut takaisinvedot: Pysy ajan tasalla tuotevedoista. Jos saat takaisinvetotiedotteen, noudata
annettuja ohjeita varmistaaksesi turvallisuutesi.
Verkkokauppa: Jos ostit tuotteen verkosta, varmista, että myyjä noudattaa turvallisuusstandardeja. Tarkista
aina arvostelut ja myyjän luokitukset.
Erityinen kuluttajakeskeisyys: Nämä renkaat eivät ole tarkoitettu lapsille. Varmista, että ne pidetään lasten
ulottumattomissa.
EU:n yhteyspiste: Turvallisuuskysymyksissä viittaa jälleenmyyjäsi tai valmistajasi antamiin yhteystietoihin.
Nopeat hälytykset: Ole tietoinen päivityksistä, jotka koskevat vaarallisia tuotteita. Tarkista säännöllisesti EU:n
Safety Gate alustalta ilmoituksia, jotka liittyvät MAX50 renkaisiin.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä

Asennus: Varmista, että renkaat asennetaan oikein, jotta vältetään mahdolliset vaarat käytön aikana.
Painorajoitukset: Älä ylitä suositeltua painorajoitusta kiinnitettävälle tähtäimelle.
Säännölliset tarkastukset: Tarkista säännöllisesti renkaat kulumisen tai vaurioiden varalta. Vaihda
tarvittaessa.
Vankka kiinnitys: Varmista aina, että tähtäin on kunnolla kiinnitetty, jotta se ei irtoa käytön aikana.
Vältä liiallista kiristämistä: Kun kiinnität ruuveja, älä kiristä liikaa, sillä se voi vahingoittaa tähtäintä tai
renkaita.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu:

Kerää kaikki tarvittavat työkalut, mukaan lukien Torxruuvimeisseli, joka on yhteensopiva #840 ruuvien
kanssa.
Varmista, että ase on tyhjennetty ja osoittaa turvalliseen suuntaan ennen asennuksen aloittamista.

Asennusvaiheet:

Vaihe 1: Kiinnitä renkaiden alapuoli aseen kiinnityspohjaan. Kohdista ne MIL STD 1913 raiteen kanssa.
Vaihe 2: Kiinnitä alapuoliset osat mukana tulevilla #840 Torxruuveilla. Varmista, että ne ovat tiukkoja,
mutta älä kiristä liikaa.
Vaihe 3: Aseta tähtäin renkaiden alapuolille.
Vaihe 4: Kiinnitä renkaiden yläosat tähtäimen päälle ja varmista ne jäljelle jääneillä ruuveilla.
Vaihe 5: Varmista, että tähtäin on tasossa ja oikein kohdistettu ennen kuin kiristät ruuveja täysin.

Käyttö:

Asennuksen jälkeen suorita toimintatarkistus varmistaaksesi, että tähtäin on kunnolla kiinnitetty ja että
kaikki säädöt toimivat kuten on tarkoitettu.
Tarkista säännöllisesti renkaat ja tähtäin mahdollisen liikkumisen tai löystymisen varalta käytön aikana.

Hävittämisohjeet



Hävitä MAX50 renkaat paikallisten säädösten mukaisesti.
Jos renkaat ovat vaurioituneet tai eivät enää ole käytössä, harkitse alumiini tai teräskomponenttien
kierrättämistä, jos sellaisia palveluja on saatavilla.

Lisätietoja varten
Kaikkia MAX50 renkaisiin liittyviä kysymyksiä varten viittaa jälleenmyyjääsi tai valmistajaasi saadaksesi apua. He
voivat tarjota tarvittavaa tukea ja ohjausta tuotteen osalta.

Kiitos, että kiinnität huomiota näihin turvallisuusohjeisiin. Oikea käyttö ja hoito varmistavat MAX50 renkaidesi
pitkäikäisyyden ja tehokkuuden.
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MAX50 SCOPE RINGS
SÄKERHETSINSTRUKTIONSGUIDE

Introduktion
Tack för att du valt MAX50 Scope Rings från Badger Ordnance. Dessa ringar är designade för optimal prestanda och
säkerhet vid montering av kikarsikten på skjutvapen. Denna guide ger viktiga säkerhetsinstruktioner och
användarinformation för att säkerställa en säker och effektiv användning av denna produkt.

Allmänna säkerhetsriktlinjer

Produktens säkerhet: Se till att MAX50 Scope Rings används i enlighet med riktlinjerna som ges i detta
dokument. Korrekt användning minimerar riskerna förknippade med tillbehör till skjutvapen.
Förbättrade återkallelser: Håll dig informerad om produktåterkallelser. Om du får en återkallelseavisering,
följ de angivna instruktionerna för att säkerställa din säkerhet.
Online shopping: Om du har köpt produkten online, verifiera att återförsäljaren följer säkerhetsstandarder.
Kontrollera alltid recensioner och återförsäljarbetyg.
Särskilt konsumentskydd: Dessa ringar är inte avsedda för användning av barn. Se till att de förvaras utom
räckhåll för minderåriga.
EUkontaktpunkt: För säkerhetsfrågor, hänvisa till kontaktuppgifterna som tillhandahålls av din återförsäljare
eller tillverkare.
Snabba varningar: Var medveten om uppdateringar gällande osäkra produkter. Kontrollera regelbundet EU:s
Safety Gateplattform för eventuella varningar relaterade till MAX50 Scope Rings.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning

Installation: Se till att ringarna installeras korrekt för att undvika eventuella risker under användning.
Viktriktlinjer: Överskrid inte den rekommenderade viktgränsen för kikarsiktet som monteras.
Regelbundna inspektioner: Kontrollera regelbundet kikarsikte ringarna för tecken på slitage eller skador. Byt
ut dem vid behov.
Säker montering: Se alltid till att kikarsiktet är säkert monterat för att förhindra att det lossnar under
användning.
Undvik överdriven åtdragning: När du säkrar skruvarna, överdriv inte åtdragningen eftersom detta kan
skada kikarsiktet eller ringarna.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:

Samla alla nödvändiga verktyg, inklusive en Torxskruvmejsel som är kompatibel med #840 skruvar.
Se till att skjutvapnet är oladdat och pekar i en säker riktning innan installationen påbörjas.

Installationssteg:

Steg 1: Fäst den nedre halvan av kikarsiktesringarna på monteringsbasen på skjutvapnet. Justera dem
med MIL STD 1913skenan.
Steg 2: Säkra de nedre halvorna med de medföljande #840 Torxskruvarna. Se till att de är åtdragna
men överdriv inte.
Steg 3: Placera kikarsiktet i de nedre halvorna av ringarna.
Steg 4: Fäst de övre halvorna av ringarna över kikarsiktet och säkra dem med de återstående
skruvarna.
Steg 5: Bekräfta att kikarsiktet är i nivå och korrekt justerat innan du drar åt skruvarna helt.

Användning:

Efter installationen, utför en funktionskontroll för att säkerställa att kikarsiktet är säkert monterat och att
alla justeringar fungerar som avsett.
Inspektera regelbundet ringarna och kikarsiktet för eventuell rörelse eller lossning under användning.



Avfallshanteringsinstruktioner
Kassera MAX50 Scope Rings i enlighet med lokala förordningar.
Om ringarna är skadade eller inte längre används, överväg att återvinna aluminium eller stålkomponenterna
där anläggningar finns.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För eventuella frågor angående MAX50 Scope Rings, vänligen hänvisa till din återförsäljare eller tillverkare för hjälp.
De kan ge nödvändig support och vägledning relaterad till produkten.

Tack för din uppmärksamhet på dessa säkerhetsriktlinjer. Korrekt användning och omvårdnad kommer att säkerställa
långvarighet och effektivitet för dina MAX50 Scope Rings.
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NÁVOD K BEZPEČNOSTI KROUŽKŮ MAX50

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali kroužky MAX50 od společnosti Badger Ordnance. Tyto kroužky jsou navrženy pro
optimální výkon a bezpečnost při montáži puškohledů na střelné zbraně. Tento návod poskytuje základní
bezpečnostní instrukce a informace o používání, aby bylo zajištěno bezpečné a efektivní použití tohoto produktu.

Obecné bezpečnostní pokyny

Bezpečnost produktu: Ujistěte se, že kroužky MAX50 používáte v souladu s pokyny uvedenými v tomto
dokumentu. Správné používání minimalizuje rizika spojená s doplňky ke střelným zbraním.
Zvýšené upozornění na stažení: Buďte informováni o stahování produktů. Pokud obdržíte oznámení o
stažení, postupujte podle poskytnutých pokynů, abyste zajistili svou bezpečnost.
Online nakupování: Pokud jste zakoupili produkt online, ověřte, že prodejce splňuje bezpečnostní standardy.
Vždy zkontrolujte recenze a hodnocení prodejce.
Zvláštní zaměření na spotřebitele: Tyto kroužky nejsou určeny pro použití dětmi. Ujistěte se, že jsou mimo
dosah nezletilých.
Kontaktní místo v EU: Pro dotazy k bezpečnosti se obraťte na kontaktní údaje poskytnuté vaším prodejcem
nebo výrobcem.
Rychlá upozornění: Sledujte aktualizace týkající se nebezpečných produktů. Pravidelně kontrolujte platformu
Safety Gate EU pro jakákoliv upozornění týkající se kroužků MAX50.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití

Instalace: Ujistěte se, že kroužky jsou správně nainstalovány, abyste se vyhnuli jakýmkoli potenciálním
nebezpečím během používání.
Hmotnostní limity: Nepřekračujte doporučený hmotnostní limit pro montovaný puškohled.
Pravidelné kontroly: Pravidelně kontrolujte kroužky puškohledu na jakékoli známky opotřebení nebo
poškození. V případě potřeby je vyměňte.
Bezpečné upevnění: Vždy se ujistěte, že je puškohled bezpečně namontován, aby se zabránilo jeho
uvolnění během používání.
Vyhněte se přílišnému utažení: Při zajišťování šroubů se vyhněte přílišnému utažení, protože by to mohlo
poškodit puškohled nebo kroužky.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava:

Shromážděte veškeré potřebné nářadí, včetně Torx šroubováku kompatibilního se šrouby #840.
Ujistěte se, že je zbraň vybitá a míří na bezpečnou směru před zahájením instalace.

Kroky instalace:

Krok 1: Připevněte spodní polovinu kroužků k montážní základně na zbrani. Ujistěte se, že jsou
zarovnány s lištou MIL STD 1913.
Krok 2: Zajistěte spodní poloviny pomocí dodaných šroubů #840 Torx. Ujistěte se, že jsou pevné, ale
nepřetahujte je.
Krok 3: Umístěte puškohled do spodních polovin kroužků.
Krok 4: Připevněte horní poloviny kroužků přes puškohled a zajistěte je zbývajícími šrouby.
Krok 5: Ověřte, že je puškohled vyvážený a správně zarovnaný před úplným utažením šroubů.

Používání:

Po instalaci proveďte funkční kontrolu, abyste zajistili, že je puškohled bezpečně namontován a že
všechny úpravy fungují tak, jak mají.
Pravidelně kontrolujte kroužky a puškohled na jakýkoli pohyb nebo uvolnění během používání.

Pokyny pro likvidaci



Zlikvidujte kroužky MAX50 v souladu s místními předpisy.
Pokud jsou kroužky poškozené nebo již nejsou v použití, zvažte recyklaci hliníkových nebo ocelových
komponentů tam, kde to zařízení umožňuje.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se kroužků MAX50 se obraťte na svého prodejce nebo výrobce pro pomoc. Mohou
poskytnout potřebnou podporu a poradenství týkající se produktu.

Děkujeme za vaši pozornost k těmto bezpečnostním pokynům. Správné používání a péče zajistí dlouhověkost a
účinnost vašich kroužků MAX50.


